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Уважно прочитайте цей посібник перед використанням і збережіть його для подальшого ви-
користання.

ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ

Перед використанням електроприладу завжди слід дотримуватися наступних основних запо-
біжних заходів:

1. 	 Прочитайте  інструкцію.

2.	 Не дозволяйте кавоварці  працювати без води.

3. 	 Переконайтеся, що напруга в розетці відповідає напрузі, зазначеній на табличці з техніч-
ними даними кавоварки.

4. 	 Щоб запобігти пожежі, ураженню електричним струмом і травмуванню людей, не зану-
рюйте шнур, мережеву вилку у воду або іншу рідину.

5.	  Під час роботи приладу необхідний пильний нагляд. Не залишайте прилад у режимі 
очікування на тривалий час. Ніколи не дозволяйте дітям або необізнаним особам  кори-
стуватися  приладом.

6. 	 Виймайте вилку з розетки, коли прилад не використовується, а також перед чищенням. Дайте 
приладу охолонути, перш ніж надягати або знімати деталі, а також  перед  чищенням.

7. 	 Не використовуйте прилад з пошкодженим  шнуром або вилкою, а також після того, як 
прилад вийшов з ладу або був пошкоджений  у будь-який спосіб. Поверніть прилад до 
авторизованого сервісного центру для  перевірки, ремонту або налаштування.

8. 	 Використання  насадок,  не рекомендованих виробником приладу, може призвести до 
пожежі, ураження електричним струмом або травмування людей.

9. 	 Не використовуйте прилад на відкритому повітрі.

10. 	Встановлюйте  прилад на рівній поверхні або столі, не допускайте, щоб шнур звисав над 
краєм столу або стільниці, або торкався гарячої поверхні.

11. 	Не ставте прилад на гарячу газову або електричну конфорку або поблизу неї, а також у 
розігріту духовку.

12. 	Не використовуйте прилад  не  за призначенням  і  зберігайте його в сухому місці.

13. 	Для відключення поверніть вимикач в положення «O», вийміть вилку з розетки. Завжди 
виймайте вилку, ні в якому разі  не тягніть за шнур.

14. 	Деякі частини приладу гарячі під час роботи, тому не торкайтеся їх безпосередньо рука-
ми. Використовуйте тільки  ручки або регулятори.

15. 	Контейнер призначений для використання з цим приладом. Ніколи не використовуйте 
його на варильній поверхні.

16. 	Не чистіть контейнер миючими  засобами, сталевою губкою або іншими абразивними 
матеріалами.

17. 	Ніколи не залишайте порожній контейнер на нагрівальній пластині, інакше він може тріснути. 
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18. 	Ніколи не використовуйте прилад, якщо скляний глечик має будь-які ознаки тріщин, або 
якщо він має ослаблену ручку. Використовуйте глечик тільки з цим приладом. Використо-
вуйте обережно, оскільки він дуже крихкий.

19. 	Не ставте гарячий контейнер на гарячу або холодну поверхню.

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ ДЛЯ ПОБУТОВОГО ВИКОРИСТАННЯ

ПРИМІТКИ ЩОДО ВИЛКИ 

Цей прилад має поляризовану вилку. Щоб зменшити ризик ураження електричним струмом, 
ця вилка призначена для підключення до поляризованої розетки лише одним способом. Якщо 
вилка не повністю входить у розетку, поверніть її зворотною стороною, Якщо вона все одно 
не входить, зверніться до кваліфікованого електрика. Не намагайтеся модифікувати вилку 
будь-яким чином.

ВКАЗІВКИ ЩОДО ШНУРА

a) 	 Короткий шнур живлення (або знімний шнур живлення) повинен бути передбачений для 
зменшення ризиків, пов’язаних із заплутуванням у довгому шнурі або спотиканням через 
нього.

b) 	 Доступні довші знімні шнури живлення або подовжувачі, які можна використовувати, якщо 
дотримуватися обережності при їх використанні.

c) 	 Якщо використовується довгий знімний шнур живлення або подовжувач:

	 1) Позначений електричний номінальний струм знімного шнура живлення або подовжувача 
повинен бути щонайменше таким самим, як і електричний номінальний струм  приладу.

	 2) Довший шнур слід розташовувати так, щоб він не звисав над стільницею або поверх-
нею столу, де діти можуть за нього потягнути або спіткнутися.
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ОПИС ПРИЛАДУ

1

2

3

4

5
6
7
8

9

10
11
12

1.    Фільтр
2.    Резервуар для води деко
3.    Стекляний глечик
4.    Нагрівальна пластина 		
       (підставка для глечика)
5.    Верхня кришка
6.    Лійкотримач
7.    Лійка
8.    Бак для води
9.    Водомір
10.  Основний відсік
11.  Перемикач
12.  Нижня кришка

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ 

Перевірте, чи всі аксесуари в комплекті та пристрій не пошкоджено. Налийте воду в резерву-
ар для води до максимального рівня на водомірі та кілька разів заварюйте воду без меленої 
кави, потім злийте воду. Ретельно очистіть і висушіть усі знімні частини  відповідно до розділу 
«ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ».

ВИКОРИСТАННЯ КАВОВАРКИ 

1.	 Відкрийте верхню кришку та наповніть резервуар холодною питною водою.

	 ПРИМІТКА: Не наповнюйте резервуар для води водою, щоб вона не перевищувала мак-
симальний рівень, як зазначено на водомірі. Прилад може приготувати  максимум  10  
чашок  кави  за один  цикл  заварювання.

2. 	 Помістіть лійку в лійкотримач і переконайтеся, що лійка вставлена на місце, а потім  пра-
вильно  вставте  паперовий  фільтр у лійку.

3. 	 Додайте належну мелену каву у паперовий фільтр. Зазвичай для чашки кави потрібно 2 
чайні ложки меленої кави, але ви можете відрегулювати її  кількість відповідно до власно-
го смаку, а  потім  закрити  верхню кришку.

4. 	 Вставте скляний глечик з кришкою на місце, на нагрівальну пластину горизонтально, пе-
реконайтеся, що  центральна лінія  глечика збігається з лійкою.

5. 	 Підключіть пристрій до розетки.

6. 	 Переведіть вимикач живлення в положення «I», на ньому засвітиться індикатор і прилад 
почне працювати. Процес заварювання можна перервати, натиснувши перемикач у поло-
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ження «O» у будь-який момент, і індикатор на ньому згасне, показуючи, що ваша кавовар-
ка вимкнена. Після того, як перемикач буде знову в положенні  «I»,  прилад продовжить 
видачу напою.

	 ПРИМІТКА: прилад розроблено з функцією паузи та подачі. Якщо ви бажаєте, у будь-який 
час призупинити процес заварювання, ви можете тимчасово зняти глечик, щоб налити 
та подати чашку гарячої кави. Цикл заварювання не буде перервано, і кава не капатиме 
з приладу, просто поставте скляний глечик на нагрівальну пластину, щоб перезапустити 
цикл заварювання. Але не знімайте скляний глечик довше, ніж на 30 секунд, ніколи не 
повертайте порожній глечик на нагрівальну пластину, коли вона гаряча. 

7. 	 Зніміть глечик , коли закінчите приготування.

	 ПРИМІТКА: кавового напою, який ви отримаєте, буде менше, ніж води, яку ви додали, 
оскільки  деяка кількість води  поглинається  меленою кавою.

	 ОБЕРЕЖНО: Коли наливаєте каву, кут нахилу глечика не повинен перевищувати 45 гра-
дусів від вертикального положення, ви повинні наливати каву повільно, доки глечик не 
буде порожнім, інакше кава в глечику буде потрапляти на дно кришки графина і  кава 
витече з обох країв кришки і обпече людину!

8. 	 Після заварювання прилад автоматично перейде в режим підігріву, який буде підтримува-
ти вашу каву теплою, доки ви не вимкнете прилад. Час підігріву не більше 1 години. Для 
оптимального смаку кави подавайте її одразу після заварювання.

9. 	 Завжди вимикайте кавоварку та від’єднуйте прилад від мережі, коли він не використову-
ється.

ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ

УВАГА: Перед чищенням обов’язково вимкніть прилад з мережі та дайте йому повністю охо-
лонути. Щоб захиститися від ураження електричним струмом, не занурюйте шнур, вилку або 
пристрій у воду чи рідину.

1) 	 Очищуйте всі знімні частини після кожного використання в гарячій мильній воді.

2) 	 Протріть зовнішню поверхню продукту м’якою вологою тканиною, щоб видалити плями.

	 ПРИМІТКА. Не намагайтеся очистити резервуар для води всередині, оскільки це зали-
шить залишки ворсу та може засмітити кавоварку, просто періодично промивайте її хо-
лодною водою.

3) 	 Краплі води можуть накопичуватися в області над лійкою та капати на основу продукту 
під час заварювання. Щоб контролювати стікання, протирайте область чистою сухою тка-
ниною після кожного використання продукту.

ВИДАЛЕННЯ  НАКИПУ

Щоб ваша кавоварка працювала ефективно, періодично очищайте мінеральні відкладення, 
які залишає вода, відповідно до якості води у вашому регіоні та частоти використання. Ми 
рекомендуємо видаляти  накип  наступним чином:
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1. 	 Наповніть резервуар водою та засобом для видалення накипу до максимального рівня, 
зазначеного на водомірі (шкала води та засобу для видалення накипу становить 4:1, 
деталі дивіться в інструкції до засобу для видалення накипу. Будь ласка, використовуйте 
«побутовий засіб для видалення накипу».

2. 	 Вставте скляний глечик на нагрівальну пластину.

3. 	 Переконайтеся, що мелена кава і воронка вставлені на місце.

3. 	 Увімкніть прилад і дайте «закипіти» розчину для видалення накипу.

4. 	 Після «заварювання» однієї склянки розчину вимкніть прилад.

5. 	 Залиште розчин на 15 хвилин і повторіть кроки 3-5.

6. 	 Увімкніть прилад і зливайте розчин, поки резервуар для води повністю не спустошиться.

7. 	 Промийте прилад водою принаймні 3 рази.

ПОРАДИ ЩОДО ЧУДОВОГО СМАКУ КАВИ

1. 	 Чиста кавоварка необхідна для приготування смачної кави. Регулярно чистіть кавовар-
ку, як зазначено в розділі «ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ». Завжди використовуйте 
свіжу холодну воду в кавоварці.

2. 	 Зберігайте мелену каву у прохолодному сухому місці. Відкривши пакет меленої кави, 
щільно закрийте його та зберігайте в холодильнику, щоб зберегти його свіжість.

3. 	 Для отримання оптимального смаку кави купуйте цілі кавові зерна та дрібно подрібнюйте 
їх безпосередньо  перед  заварюванням.

4. 	 Не використовуйте мелену каву повторно, оскільки це значно погіршить смак кави. По-
вторно розігрівати каву не рекомендується, оскільки кава досягає максимального смаку 
одразу після заварювання.

5.	 Очистіть кавоварку, якщо надмірна екстракція спричиняє жирність. Маленькі крапельки 
олії на поверхні звареної чорної кави є результатом екстракції олії з меленої кави.

6. 	 Жирність може виникати частіше, якщо використовується сильно обсмажена кава.
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Примітка: 

Відповідно до проведеної політики постійного вдосконалення технічних характеристик і ди-
зайну, можливе внесення змін без попереднього повідомлення.

Прилад зібраний із сучасних та безпечних матеріалів. Після закінчення терміну служби, 
для уникнення можливого заподіяння шкоди життю, здоров`ю споживача, його майну або 
навколишньому середовищу, прилад має бути утилізований окремо від побутових відходів 
у відповідності з правилами по утилізації відходів у вашому регіоні.

Повідомляємо, що вся упаковка даного приладу НЕ призначена для вторинної 
упаковки або зберігання в ній ХАРЧОВОЇ ПРОДУКЦІЇ.

Термін служби - 5 рокiв, за умови, що виріб використовується в суворій відповідності до цієї 
інструкції з експлуатації.

ТЕХНІЧНА ПІДТРИМКА

Єдина довідкова служба:
тел. 044-227-07-12
service@mystery.ua

Додаткову інформацію про гарантійний та післягарантійний ремонт Ви можете 	
отримати за місцем придбання виробу або на сайті www.mystery.ua

Виробник: 

МІСТЕРІ ЕЛЕКТРОНІКС ПТЕ ЛІМІТЕД
Румс 2006-8, 20/Ф, Ту Чайначем Ексчейндж Скуере, 
338 Кінгс Роад, Ноз Пойнт, Гонконг, Китай
Зроблено в Китаї

Імпортер:

ТОВ «ПЛАЗМА МАСТЕР»
03150, Україна, м. Київ, вул. Велика Васильківська, буд. 114
Тел. 044-594-94-92

Гарантійний термін: 1 рік
Не містить шкідливих речовин

Дата виготовлення: 08.2023



-8-

USER MANUAL

IMPORTANT SAFEGUARDS

Before using the electrical appliance, the following basic precautions should always be followed 
including the following:

1. 	 Read all instructions.

2. 	 Do not let the coffee maker operate without water.

3. 	 Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated on the rating label of the 
coffee maker.

4. 	 To protect against fire, electric shock and injury to persons do not immerse cord, plug, or in 
water or other liquid.

5. 	 Close supervision is necessary when your appliance is operating. Do not let the appliance on 
the standby state for a long time. And never allow the children or inform persons to operate the 
appliance.

6. 	 Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cooling before putting on or 
taking off parts, and before cleaning the appliance.

7. 	 Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunctions, 
or has been damaged in any manner. Return appliance to an authorized service facility for 
examination, repair or adjustment.

8. 	 The use of attachments not recommended by the appliance manufacturer may result in fire, 
electric shock or injury to persons.

9. 	 Do not use outdoors.

10. 	Place appliance on flat surface or table, do not let cord hang over edge of table or counter, or 
touch hot surface.

11. 	Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.

12. 	Do not use appliance for other than intended use and place it in a dry environment..

13. 	To disconnect, turn the switch to “O”, remove plug from wall outlet. Always hold the plug. But 
never pull the cord.

14. 	Some parts of appliance are hot when operated, so do not touch with hand directly. Use han-
dles or knobs only.

15. 	The container is designed for use with this appliance. It must never be used on a range top.

16. 	Do not clean container with cleansers, steel wool pads, or other abrasive material.

17. 	Never leave the empty carafe on the keeping warm plate otherwise the carafe is liable to crack. 

18. 	Never use the appliance if the carafe shows any signs of cracks or carafe having a loose or 
weakened handle. Only use the carafe with this appliance. Use carefully as the carafe is very 
fragile.

19. 	Do not set a hot container on a hot or cold surface.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

HOUSEHOLD USE ONLY

NOTES ON THE PLUG

This appliance has a polarized plug, To reduce the risk of electric shock, this plug is intended to fit 
into a polarized outlet only one way, If the plug does not fit fully into the outlet, reverse the plug, If it 
still does not fit, contact a qualified electrician, Do not attempt to modify the plug in any way.

NOTES ON THE CORD

a) 	 A short power-supply cord (or detached power-supply cord) is to be provided to reduce risks 
resulting from becoming entangled in or tripping over a long cord.

b) 	 Longer detachable power-supply cords or extension cords are available and may be used if 
care is exercised in their use.

c) 	 If a long detachable power-supply cords or extension cord is used,

	 1) The marked electrical rating of the detachable power-supply cord or extension cord should 
be at least as great as the electrical rating of the appliance.

	 2) The longer cord should be arranged so that it will not drape over the counter top or table top 
where it can be pulled on by children or tripped over.

KNOW YOUR COFFEE MAKER

1

2

3

4

5
6
7
8

9

10
11
12

1.    Filter
2.    Water tank deco
3.    Carafe Asm.
4.    Housing tank deco
5.    Top cover
6.    Sprayer
7.    Funnel
8.    Water tank
9.    Water gauge
10.  Main housing
11.  Switch
12.  Bottom cover

BEFORE FIRST USE

Check that all accessories are complete and the unit is not damaged. Fill water into water tank to the 
maximum level on the water gauge and brew water for several times without coffee powder, then 
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discard the water. Clean and dry all detachable parts thoroughly according to the section “CLEAN-
ING AND MAINTENANCE”

USING YOUR COFFEE MAKER

1. 	 Open the top cover and fill the water tank with cold drinking water

	 NOTE: Do not fill water tank with water to exceed max level as indicated on water gauge. The 
appliance can brew max 10 cups of coffee every brewing cycle.   

2. 	 Place the funnel into funnel holder and make sure the funnel is assembled in place, and then 
put a paper filter into funnel correctly.

3. 	 Add proper coffee powder into paper filter. Usually a cup of coffee need a level spoon of coffee 
powder, but you may adjust according to personal taste, and then replace the top cover.

4. 	 Insert glass carafe with lid in place onto warming plate horizontally, ensure center line of carafe 
aligns with that of funnel.  

5. 	 Plug the unit into an outlet. 

6. 	 Press power switch to the “I” position, the indicator in it will be illuminated and the appliance 
will begin working. The brewing process can be interrupted by pressing the switch to the “O” 
position at any time and the indicator in it will go off, indicating your coffee maker is off. Once 
the switch is pressed again to the “I” position, the appliance will continue to brew. 

	 NOTE: the appliance is designed with a pause-and-serve feature, if you wish, at any time dur-
ing brewing cycle, you can temporarily remove carafe to pour and serve a cup of hot coffee. 
The brewing cycle will not be interrupted and no coffee will drip from the appliance, simply 
replace glass carafe onto warming plate to restart the brewing cycle, But do not remove glass 
carafe for longer than 30s, never return empty carafe onto warming plate when it is still warm. 

7. 	 Remove carafe to serve when finish brewing 

	 NOTE: the coffee you get will be less than the water you have added as some water is ab-
sorbed by coffee powder. 

	 CAUTION: When pour coffee, the momentary inclined angle of carafe shall not be more than 
45 degree from the vertical position, you shall pour the coffee slowly until the carafe is empty, 
otherwise the coffee in the carafe will rush to the bottom of carafe lid, and the coffee will flow 
out from two edges of lid and hurt person! 

8. 	 After brewing, the appliance will automatically switch to the warming mode, which will continue 
to keep your coffee warm until you turn off the appliance. It is suggested that warming time shall 
be not more than 1 hour. For an optimum coffee taste, serve it just after brewing.

9. 	 Always turn the coffee maker off and unplug the appliance when not in use. 

CLEANING AND MAINTENANCE

CAUTION: Be sure to unplug this appliance before cleaning and let the appliance cool down com-
pletely. To protect against electrical shock, do not immerse cord, plug or unit in water or liquid.  

1) 	 Clean all detachable parts after each use in hot sudsy water.
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2) 	 Wipe external surface of product with a soft, damp cloth to remove stains.

	 NOTE: Do not attempt to clean the inside of water tank, as this will leave a residue of lint and 
may clog your coffee maker, simply rinse with cold water periodically. 

3) 	 Water droplets may buildup in the area above the funnel and drip onto the product base during 
brewing. To control the dripping, wipe off the area with a clean, dry cloth after each use of the 
product.

4) 	 Replace all parts and keep for next use.

REMOVING MINERAL DEPOSITS

To keep your coffee maker operating efficiently, periodically you should clean away the mineral 
deposits left by the water according to the water quality in your area and the use frequency, we 
recommend removing mineral deposits as follows:

1. 	 Fill the tank with water and descaler to the max level as indicated on water gauge   (the scale of 
water and descaler is 4:1, the detail refers to the instruction of descaler. Please use “household 
descaler”), you may also use the citric acid instead of the descaler (the one hundred parts of 
water and three parts of citric acid). 

2. 	 Insert glass carafe onto the warming plate.

3. 	 Make sure without coffee powder and funnel are assembled in place.

3. 	 Switch on the appliance and allow it to “brew” de-scaling solution.  

4. 	 After “brew” one-cup solution, switch off the appliance.    

5. 	 Leave the solution stay for 15 minutes and repeat step 3-5. 

6. 	 Switch on the appliance and run off the solution until the water tank is completely empty.      

7. 	 Rinse by operating the appliance with water at least 3 times. 

HINTS FOR GREAT-TASTING COFFEE

1. 	 A clean coffee maker is essential for making great-tasting coffee. Regularly clean the coffee 
maker as specified in the “CLEANING AND MAINTENANCE” section. Always use fresh, cold 
water in the coffee maker.

2. 	 Store unused coffee powder in a cool, dry place. After opening a package of coffee powder, 
reseal it tightly and store it in a refrigerator to maintain its freshness.

3. 	 For an optimum coffee taste, buy whole coffee beans and finely grind them just before brewing.

4. 	 Do not reuse coffee powder since this will greatly reduce the coffee’ flavor. Reheating coffee is 
not recommended as coffee is at its peak flavor immediately after brewing.

5. 	 Clean the coffee maker when over-extraction causes oiliness. Small oil droplets on the surface 
of brewed, black coffee are due to the extraction of oil from the coffee powder.

6. Oiliness may occur more frequently if heavily roasted coffees are used.
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Note: 

In accordance with the policy of continuous improvement of technical specifications and design, 
changes are subject to change without notice.

The device is assembled from modern and safe materials. At the end of its service life, in order 
to avoid possible harm to life, health, property or the environment, the appliance must be dis-
posed of separately from household waste in accordance with the waste disposal regulations 
in your area.

Please note that the entire packaging of this appliance is not intended for secondary 
packaging or storage of FOOD.

The service life is 5 years, provided that the product is used in strict accordance with this operating 
manual.

TECHNICAL SUPPORT

One-stop reference service:
tel. 044-227-07-12
service@mystery.ua

Additional information on warranty and post-warranty repair can be obtained at the 
place of purchase of this product or at www.mystery.ua

Manufacturer: 
MYSTERY ELECTRONICS PTE LIMITED.
Room 2006-8, 20/F, Two Chinachem Exchange Square,
338 Kings Road, Noz Point, Hong Kong, China
Made in China

Importer:
«PLAZMA MASTER»
Address: 114, Velyka Vasylkivska Street,
Kyiv, 03150
Tel.: 044-5949492

Warranty period: 1 year
Does not contain any harmful substances

Date of manufacture: 08.2023


